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 На основу члана 138. став 1. Устава Републике Србије („Сл. гласник РС“ бр. 98/06) и чл. 21, 24, 29 и 31 Закона о Заштитнику грађана („Сл. гласник РС“ бр. 79/05 и 54/07) поступајући по сопственој иницијативи, Заштитник грађана 
У Т В Р Ђ У Ј Е
Комесаријат за избеглице и миграције, Градски центар за социјални рад Београд и Центар за социјални рад Ниш поступали су и поступају законито, правилно и у  складу са најбољим интересима деце, у случају прихвата А. А. и њено четворо деце који су одлукама белгијских власти враћени из Белгије у Републику Србију.

Делујући превентивно, Заштитник грађана упућује Комесаријату за избеглице и миграције
М И Ш Љ Е Њ Е
Комесаријат за избеглице и миграције унапредио би заштиту интереса деце, жена и грађана у осетљивом положају, када би, у сарадњи са Министарством унутрашњих послова, Министарством спољних послова, Министарством за рад, запошљавање, борачка и социјална питања и Министарством просвете, науке и технолошког развоја, предузео активности 
· у циљу обезбеђења благовремене сарадње и комуникације домаћих и страних органа у циљу адекватног организовања прихвата грађана у осетљивом положају, посебно жена и деце
· успостављања процедура међусобне сарадње и комуникације у процесу прихвата и збрињавања деце и грађана у осетљивом положају. 

Министарство за рад, запошљавање, борачка и социјална питања унапредило би положај деце у осетљивим ситуацијама, успостављањем услуге за ургентни прихват деце са родитељима, који би обезбедио да се збрине целокупна породица без раздвајања деце од родитеља и браће и сестара.

Делујући превентивно и ради заштите најбољих интереса деце А.А., Заштитник грађана упућује Центру за социјални рад Ниш, Министарству унутрашњих послова и Министарству просвете, науке и технолошког развоја

ПРЕПОРУКЕ

1
Центар за социјални рад Ниш и Министарство унутрашњих послова без одлагања ће предузети све потребне мере ради издавања личних исправа и докумената за А.А. и њену децу.
2

Центар за социјални рад и Министарство просвете, науке и технолошког развоја предузеће без одлагања све потребне мере у циљу обезбеђивања деци А.А. услуга за савладавање српског језика.
3

Центар за социјални рад и Министарство просвете, науке и технолошког развоја предузеће без одлагања све потребне мере ради уписа деце А.А. у установу предшколског васпитања и образовања и припремни предшколски програм.

Центар за социјални рад Ниш, Министарство унутрашњих послова и Министарство просвете, науке и технолошког развоја обавестиће Заштитника грађана о поступању по препорукама, у року од 60 дана од дана пријема овог акта.

Чињенице

Омбудсмани за децу у Белгији обавестили су овлашћена лица Заштитника грађана о ситуацији А.А., држављанке Републике Србије и њено четворо деце, узраста 1, 3, 5 и 6 година, сва рођена у Белгији, а за које су белгијске власти донеле одлуку да их врате у Републику Србију. У том моменту, мајка и деца налазиле су се у затвореној установи у Белгији. 
Након тога, 08. 10. 2018. године овлашћено лице Заштитника грађана добило је информацију да је планирано упућивање породице у Републику Србију за 09. 10. 2018. године. С обзиром да су деца А.А. рођена у Белгији, за потребе овог путовања Министарство спољних послова издало је путне листове за децу.

А.А. је била интерно расељено лице и кратко време живела је у Суботици, да би са 15 година напустила Србију. У Белгији је живела протеклих 9 година и ту је родила четворо деце. Њена породица је 2014. године, такође напустила Србију. У поступцима које је водила у Белгији А.А. није успела, јер су сви њени захтеви одбијени. А.А. извештава да су јој и адвокат који је заступао и службеници белгијских власти ставили у изглед принудно враћање у Србију („полиција ће вас вратити у Србију“), те да нема никаквих могућности за останак у Белгији. Са друге стране, стављено јој је у изглед да, уколико прихвати „добровољни“ повратак, биће јој обезбеђена средства за живот за три месеца. А.А. извештава да се, бојећи се трауматичног искуства за децу одлучила је да потпише сагласност да се добровољно враћа у Србију, иако то није желела јер у Србији нема место где ће да живи и нема никога од породице. А.А. не зна да чита и пише, а њено познавање српског језика је основно. Ниједно од деце не разуме нити говори српски језик.
Враћању А.А. и њене деце није претходила званична комуникација белгијских органа са органима Републике Србије по већ успостављеној процедури како је одређено Споразумом између Републике Србије и Европске заједнице о реадмисији лица која незаконито бораве из 2007. године.
А.А. је у Републику Србију ушла у пратњи К.В, имиграционе службенице белгијског органа власти надлежног за унутрашње послове (Federal Public Service Home Affairs) којом приликом је  обавестила да је реч о „добровољном“ повратку породице, те да је њена улога да за породицу пронађе и изнајми место за живот за три месеца о трошку средстава Белгије, као и да је о трошку средстава Белгије породици обезбеђује и новчани износ за набавку хране за три месеца. Није определила износ тих средстава. У поступку прихвата и утврђивања свих битних чињеница од А.А. и К.В. учествовали су представници КИРС и представник Канцеларије за људска и мањинска права.

Полицијски службеници Управе граничне полиције нису имали никакве информације о доласку ове породице и околностима под којим долазе, што је иначе редовна процедура приликом враћања грађана Републике Србије у процесу реадмисије. 
Након што је утврђено да је једно од деце на пут упућено болесно, те да се здравствено стање детета погоршало након путовања, службена лица КИРС су, по прегледу лекара од стране службе хитне медицинске помоћи и по њиховом савету, дете одвели на Институт за здравствену заштиту мајке и детета „Др Вукан Чупић“. Детету је констатован синузитис и целулитис који је захватио меко ткиво испод и око очију. По оцени лекара, стање детета захтевало је да дете буде примљено у болницу ради вишедневног лечења које је обухватало и интравенозно апликоване терапије антибиотицима, због ризика који су постојали с обзиром да је инфекција, са којом је дете послато на пут, ширила према оку. Лекари Института упознати су да је дете прегледано у Белгији, да је лекар који је прегледао дете констатовао синузитис и дао дозволу да дете путује.

КИРС је обавио консултације са Градским центром за социјални рад Београд, ради збрињавања мајке и деце, чија је препорука била да се мајка и деца не раздвајају, те да се смештај мајке и деце – имајући у виду немогућност да се таква услуга обезбеди у оквиру социјалне заштите јер не постоји установа социјалне заштите која обезбеђује смештај родитеља са децом различитог узраста - обезбеди у оквиру система који такву могућност има
. У складу са тим, А.А. и троје деце смештено је у Центру за азил Крњача, до отпуста детета из болнице, када ће се породица сместити у Нишу, код сродника А.А. супруга. 
КИРС је одржао састанак са имиграционом службеницом К.В. „на којем је захтевано да се реадмисија угрожених категорија, а за коју се процени да је потребна посебна брига, најави у стандардној процедури без обзира на добровољност повратка, јер ће то омогућити адекватну примену прихвата“

Имиграциона службеница К.В. оставила је новчана средства А.А. и вратила се за Белгију.
Дете је отпуштено са лечења потпуно опорављено,  након седам дана терапије. Трошкови лечења су пали на терет буџета Републике Србије.

Одмах након отпуста детета са болничког лечења, КИРС је обезбедио превоз те је породица пребачена у Ниш, где се сместила код сродника. КИРС је успоставио сарадњу са Центром за социјални рад у Нишу и размењене су информације. 
Центар за социјални рад у Нишу започео је активности у пружању подршке породици, те је оценио да је неопходна сарадња више органа у циљу обезбеђивања докумената за децу и услуга за децу ради савладавања језика и благовременог похађања предшколског васпитања и образовања и припремног предшколског програма.

Оцена

Након окончаног процеса збрињавања породице, Заштитник грађана оцењује да су органи, који су били укључени у прихват А.А. и њене деце поступали у складу са законом, правилно, и у интересу А.А. и деце који су се налазили у врло осетљивом положају.

Заштитник грађана такође уважава и ставове и информације добијене од органа Републике Србије да овакав начин враћања држављана Републике Србије није био пракса, већ је пракса да се органи Републике Србије благовремено обавештавају од стране органа других држава о планираном повратку лица, те постоји довољно времена за организовање прихвата лица у осетљивом положају. Органи власти који су поступали у овом случају налазе да је начин повратка какав је коришћен у процесу враћања А.А. и њене деце из Белгије високо ризичан за лица у осетљивом положају, посебно за децу, јер не даје довољно времена за обезбеђивање адекватних услуга током процеса прихвата. Заштитник грађана стога налази да је целисходно да надлежни органи утврде разлоге из којих је враћање у А.А. и њене деце у Републику Србију спроведено на овај начин, те да у складу са утврђеним чињеницама предузму мере како би се успоставиле процедуре обавештавања и повратку у свим случајевима, посебно када је реч о повратку лица у осетљивом положају, а нарочито деце.

Заштитник грађана није упућивао препоруке ради отклањања пропуста у раду органа власти, с обзиром да је утврдио да су органи укључени у случај поступали законито, правилно и у складу са најбољим интересима деце. 

Налазећи да, поступањем органа, могу бити спречене будуће овакве ситуације, односно успостављене процедуре како се оне не би понављале, Заштитник грађана дао је мишљење органима о начину на који заштита права и интереса грађана и Републике Србије може бити унапређена, укључујући и успостављањем одговарајућих процедура, те успостављање нових услуга социјалне заштите.

Сматрајући да ће, упућивањем превентивних препорука, допринети да органи власти у пуној мери заштите права и интересе деце А.А. Заштитник грађана је те препоруке упутио органима у чијој су надлежности мере и средства за обезбеђивање права деце А.А. која су у овом тренутку елементарна: права на идентитет, здравствену заштиту, социјалну заштиту и образовање. 
***

Приликом оцене правилности и законитости рада органа јавне власти и упућивања мишљења и превентивних препорука, Заштитник грађана руководио се одредбама Устава Републике Србије
, Конвенције о правима детета
, Закона о социјалној заштити
, Закона о здравственој заштити
, Закона о основама система образовања и васпитања
, Закона о предшколском васпитању и образовању
, Закона о азилу и привременој заштити
, Закона о управљању миграцијама
, Закона о држављанству
 и Закона о пребивалишту и боравишту грађана
 и Споразума између Републике Србије и Европске заједнице о реадмисији лица која незаконито бораве
.
ЗАМЕНИЦА ЗАШТИТНИКА ГРАЂАНА
Гордана Стевановић
� акт ГЦСР – Одељење Савски венац број 56199-1964/2018 од 16. 10. 2018. године


� акт КИРС број 019-4841/1 од 05. 11. 2018. године


� „Службени гласник РС“ број 98/2006


� „Службени лист СФРЈ - Међународни уговори", број 15/90 и "Службени лист СРЈ - Међународни уговори", бр. 4/96 и 2/97


� „Службени гласник РС“ број 24/2011


� „Службени гласник РС“ бр. 107/2005, 72/2009, 88/2010, 99/2010, 57/2011, 119/2012, 45/2013, 93/2014, 96/2015, 106/2015 и 113/2017 


� 88/2017 и 27/2018


�  „Службени гласник РС“ бр. 18/2010 и 101/2017


� „Службени гласник РС“ број 24/2018


� „Службени гласник РС“ број 107/2012


� „Службени гласник РС“ бр. 35/2004, 90/2007 и 24/2018


� „Службени гласник РС“ број 87/2011


� „Службени гласник РС - Међународни уговори", број 103/2007
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